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Foreign language components in word
formation of the Russian and German
languages

There are analyzed the foreign language elements
in the Russian and German neologisms of the end
of 1980s — 1990s, number increase of which is the
reason to reconsider the classical understanding of
primordial vocabulary and loanwords.

Key words: loanword, foreign language components,
own and loan bases, word building of person
nominations, word-formative model, word formation
on the analogy.
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K.M. CYJIEHMAHOBA
(baxy)

®YHKIMOHAJIBHAS
XAPAKTEPUCTUKA
COOTHOCHUTEJBHBIX COIO30B
B AHIJIMMCKOM

U ABEPBAMIKAHCKOM SI3BIKAX

B conocmasumensnom acnexme uccnedylomes
azepoOaioNCancKue u aHeIUIUCKUEe KOppersmusHble
COI03bl, GbIAGIAIOMCS UX CXONCUE U OMAUYUMEIbHBLE
ceoticmea.

KntoueBble crnosa: napmsvle Cor3bl, KOppeisimueHvle
CO103bl, npomusonocmasumeslbHoe sHaveHue,
KOoHmpacmueHas epammamura.

B akanemuueckoil rpamMmaTHKe pPYyCCKOTO
S3BIKA TI0 YHCITY 3aHUMAaeMBIX B TPEAIOKCHHUN
MTO3HIIAN BCE COFO3BI JCITATCS Ha OJTHOMECTHBIC U
HeoJHOMECTHBIC. OJTHOMECTHBIC COFO3BI YITOTPEO-
JISTFOTCSI MEXKAY COCIMHSIEMBIMU YacTAMHU TCKCTa
WA TIO3UIIOHHO TTPUMBIKAIOT K OJTHOH 13 HUX (1,
HO, 3amo, Ko20a W T.J.), HEOJTHOMECTHBIH COI03
pacroJiaraercsi TaKuM 00pa3oM, YTO €ro KOMIIO-
HEHTBI TTOMEIIIEHBI B Ka)K/I0M YaCTH COeTMHIEMOM
KOHCTPYKINH (11U — UU, KAK — MAK U, Xoms — HO
u 1p.). HeomHOMECTHBIE COFO3BI ICTSITCS HA IBYX-
MECTHBIC U MHOTOMECTHBIC (U...U...U; Od...0a ...
oa; Hu ... HU... Hu 1 1ip. [5, ¢. 718]). Takyto kiac-
CHU(PHUKAIIIO MOYKHO MPIMEHHUTH U K aHTITHHCKUM,
1 a3epOailKaHCKUM COI03aM. YTIOTpeOIsieMbIe B
AHIIIMIICKOM SI3BIKE COI03BI as well as, either... or,
neither... nor W.I1. VIBaHOBa Ha3bIBaeT MapHBIMHU
[3, c. 95], a coro3bl THTIA asS ... as, not SO ... as
JI.C. BapxynapoB onpeaensieT Kak COOTHOCUTEIb-
ueie [1, c. 271]. V O.M. MycaeBa Takue COIO3bI
(either ... or, neither ... nor, not only... but (also),
both ... and, not so ... as) Ha3BIBAIOTCS TAPHBIMHU
corozamu [12, c. 328].

B a3zepOaiikaHCKOM SI3BIKE COYCTAHUC IBYX
n Ooyee COr30B 00pa3yeT CIIOKHBIE COIO3BI [2,
c. 168; 10, c. 432]. I3BecTHBII pyCCKHIT TIOPKOIOT
A.H. KoHOHOB Takue coro3bl XapakTepusyeT Tep-
MHUHAMH «B TAPHOM BHJIC» U «B TIOBTOPHOM BUIC»
[4, c. 355]. Kak BuiHO, MHEHHS YICHBIX 00 OTHOM
W TOM >K€ TIOHSATHH Pa3IHYaroTcs, HAOIIOIaeTCs
TEPMUHOJIOTHYECKOE pacxoxaeHue. Paccmarpu-
BacMYIO TPYIIIY COIO30B MbI ONPEACISCM TCPMU-
HOM «KOPPEJIATUBHBIC COIO3bI.

KoppenstuBHbIe COIO3BI MHPOKO YIOTPEO-
JSIOTCST W B AQHIJIMHACKOM, M B asepOaiimkaH-
CKOM SI3BIKaX, O0JIQJIal0T HEKOTOPHIMU CXOXKH-
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CPABHUTEJ/IbHO-UCTOPUYECKOE, TUIIOJIOTUYECKOE
N COIIOCTABUTEJIBHOE SI3bIKO3HAHUE

MH U OTIHYAIONIMMHUCS CBOHCTBaMu. VX QyHK-
LIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH JI0 CHX IOp HE ObLIH
MIPUBJICYEHBI ISl COMOCTABUTEIBHOTO M3Yy4eHHs
Ha MaTepuaie azepOalPKaHCKOTO U aHTJIMHCKO-
TO S3BIKOB. VcciaemoBanne JaHHOTO BOTIPOCa MO-
JKET MPEICTABIIATh MHTEPEC Il KOHTPACTUBHOU
rpaMMaTHKU.

KoppensaTHBHBIE COIO3BI — 3TO TaKHE COIO-
3bI, KOTOPBIE YIOTPEOISFOTCSA B COTIOCTABICHUN.
Kaxnplii U3 HUX MCMONB3YETCs Mepea OJHOPOJI-
HBIM YJICHOM, C KOTOPBIM OHH CBsi3aHbl. Koppeins-
TUBHBIC COIO3BI COCITUHSIIOT CHHTAKCHYECKH PaB-
HOTIPaBHBIE WICHBI, KOTOPHIE OTIMYAIOTCSA APYT
OT JIpyra 10 3HAUYEHHIO: either ... or; ya ... ya (da)
(i unu). Takue mapHbIe COIO3bI HCHOJb-
3yIOTCSl JUIS BhIOOpa ajdbTEPHATUBHBIX WICHOB
npepiokeHust. CoeNHAEMBIMI CTOPOHAMH MO-
TYT BBICTYIIATh CYIICCTBUTEIBHBIC, IPUITAraTeIIhb-
HbI€, MECTOMMEHHSI, YUCIIUTEIbHBIE, TJ1aroJibl, Ha-
peunsi. Hanpumep: Either they or Jack knows it —
Ya onlar, ya da Cok bunu bilir (nu oHu, niu xe
Jlxek 3HarT 310); Either he goes, or I do— Ya
o gedir, ya (da) mon (Unu ou unet, wiu s1); The
dress must be either black or brown — Paltar ya
qara, ya da qahvayi olmalidir (Onexxna nomxHa
OBITH NN YEPHOM, ITH JKe KOPHUHEBOW); She’s ei-
ther French, or Spanish — O ya fransizdir, ya da
ispan (OH umu QpaHIily3, WK )K€ UCIIaHEel).

B azepOaiimxaHCKOM SI3BIKE CTIOBA, BBICTYIIA-
IOIINE B POJIM CKAa3yeMOTr0, MOKHO HCIIOIb30BaTh
u ¢ cybdurcamu ckazyemoctu: You can either
write or phone to order a copy — Surat ¢ixarmagq
tictin siz yaza da bilorsiniz, zong eda da bilorsiniz
(st myOmupoBaHUsT BRI MOXKETE W HAIMCATh, U
N03BOHUTB); He either could not come, or did not
want to — O ya gala bilmir, ya da galmak istamir
(OH unm He MOKET TIPHUEXaTh, WK Ke He X0YeT);
1 left it either on the table, or in the drawer — Man
onu ya stolun tistiinda, ya da daxilda (siyirmada)
qoymusam (51 0CTaBWIJI 3TO WIIN HA CTOJE, WU K
B SIIITUKE).

PaccMoTprM HEKOTOpPBIE ITApHBIE COIO3bI.

Neither ... nor — na ... na (da)

ITapHbIii COFO3 B QHIIMIICKOM SI3BIKE YIIOTPEO-
JISITCS TOIBKO C OHOPOJHBIMH WICHAMH, COCTO-
SIIUMH U3 JBYX CIJIOB. B azepOaiikaHCKOM SI3bI-
K€ HUCIIOJIb3yeTCsl OoJiee IBYX OJHOPOJIHBIX dJiie-
HOB, COCIWHAEMBIX [aHHBIM COI030M. Kpome
TOTO, BTOPOH COIO3 719 MOXKET OBITH IPOCTHIM U
YHOTPEOIAThCS ¢ YacTuie da (na da). OqauM u3
CBOWCTB cot03a neither ... nor siBISETCS TO, 4TO OH
YHOTPeOISIETCS TOIBKO C YTBEPAUTETBHOM (hopMOit
rimarona. B azepOaiimkaHCKOM SI3BIKE COIO3 712 ...
N2 MOXET YNOTPEOIAThCS KaK C YTBEPAHUTEINIb-
HOM, TaK U C OTPHILATEILHONU (OPMOI riiarosna.
Hampumep: Dasin tizii soyuq olur. Na giinas stiast
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ila qizir, na insan hoanirtisi il isinir [8, c. 7] (Ka-
MEHb X0JIOHBIH. OH HE COrpeBaeTcs HU COJTHIIEM,
HU JIbIXaHUEM YelioBeka); Amma na hokmdar, na
da onun raiyyati yagisa fikir vermirdilor (Tam xe,
c. 29) (Ho uu rocynaps, HU €ro cBHUTa HE 00pa-
AT BHUMAHWSI Ha TOXKb); Orasint deyim ki, na
oldugunu na géordiik, na da esitdik (Tam xe, c. 49)
(Ckaxy, 9TO 3TO MBI HU HE BUACTH, HU HE CIIBI-
aJIn ).

Both ... and — da/da ... da/da

[IpuBencHHBIC a3epOaiiKAHCKUE COFO3bI SIB-
JSIOTCSI CeMAHTHUKO-CTPYKTYPHBIMHA 3KBHBAJICH-
TaM¥ 3TOr0 mapHOro coto3a. OxHaKo B a3epbOaiia-
JKAHCKOM $I3bIKE HMEETCS M €TI0 JIEKCHUECKHI K-
BUBAJICHT: hor ikisi. CiielyeT OTMETUTh, 4TO, BO-
MIEPBEIX, B IPaMMaTHKe a3epOaiiyKaHCKOTO S3bIKa
9TO COYETaHHE JIEKCEM HE CIUTACTCS COI030M, BO-
BTOPBIX, JaHHOE COYETaHHE yNoTpeOIsieTcsl Kak
€/INHOE BBIPAXKEHHE, U ero KOMIIOHEHTBI COeJH-
HSIOTCS C WICHAMH MIPEUIOKEHIS HE B OTACIBHO-
CTH, a BMECTE.

[MapHs1it coro3 both ... and MOXeT ynorpeo-
JSITBCSL C  CYIIECTBUTEIBHBIMH, IIpHJIararelib-
HBIMH, TiarojiamMu u Ap.. Both Tim and Jack
have been to London — Hom Tim, hom do Cok
Londonda olublar (Kax Tum, tak u J[xek mo-
osiBaniu B Jlonnone) / Tim da, Cok da (har ikisi)
Londonda olublar (1 Tum, u JI)ek — 006a ObUTH B
Jlonmone).

B azepOaiimkaHckoM si3bIKe BCTpeyaeM: Bu
stirat ham Uzun Hoasona, ham da aygirin 6ziino
xos galirdi (Tam xe, c. 31) (Ota crkopocTh Hpa-
BWIack Kak Y3yH [acany, Tak u koHo). Coro3
ham da MOXeT ynoTpeOIaThCs B HadaJIe IpeJyio-
JKeHUsI ¥ TekcTa. [IpuBenemM erie oJuH mpumep:
Both his brother and sister are married — Onun
qardast da, bacist da evlidirlor (Y Hero u 0pat, u
cecrtpa cemelinble). JlaHHOE coziepKanue Ha a3ep-
0aliPKaHCKOM SI3bIKE MOXKHO IepeaaTh U 0e3 co-
1030B: Onun qardas-bacist (lart) evlidirlor nmm
Onun gardas-bacisinin ikisi da evlidirlar (Y Hero
u Opat, 1 cectpa — 00a ceMeiHbIe).

Whether ... or — ya yox; yoxsa yox

IlapHblii COXO3 HUCHONB3YETCS A JEMOH-
CTPUPOBAHHUS BO3MOXKHOCTCH, KOTOpPBIE MOTYT
ObITh HepeallbHBIMU. B TakoM citydae oH ynorpeo-
JsieTcst ¢ 0OaBIeHNEeM BO BTOPYIO YacTh AJIEMEH-
TOB whether n not. PaccMOTpuM uX B OTIENBHO-
CTH.

It was not clear whether the riots were po-
litical or religious — Aydin deyildi ki, igtisaslar
siyasi, yoxsa dini xarakter dastyirdi (bsio Hero-
HSTHO, HOCHJIA OCCTIOPSIKU MOTUTHUYCCKIHA FITH
penuruo3HbIid Xapakrep). MoKHO cka3aTh U Tak:
Istisaglarin siyasi, yoxsa dini xarakter dasidigi
aydin deyildi (bpII0 HEIOHATHO, KaKOH XapakTep



HOCHITH OECTIOPSIIKU: MOJTUTHYESCKUHN HITH PEITUTU-
O3HBIN).

Kak BuIHO, TepBBIi PUMEP CBHUICTEILCTBY-
€T O TOM, YTO CJIO0XHOE MPE/JI0KEHHE SIBISIETCS
CHUHTaKCHYECKUM W CTPYKTYPHBIM 3KBHBAJICH-
TOM OpuruHaia. Bropoe mpeoskenne 1o cBo-
eil CTPYKType SIBIISIETCSl IIPOCTBIM, MOITOMY Iie-
pelaer TOJNILKO cMbICi opuruHana. [Ipusenem
elIe MPUMEpHl W3 AHTIHHCKOTO s3bIKa: This is
what 1 thinks whether right or wrong — Diizdiir
ya sohvdir, monim fikrim beladir (IlpaBuiabHO
WA HENPABUIIBHO, 3TO MOe MHeHue) / man belo
diistintirom (51 rak mymaro) / Diizmii (ya), sahvmi —
moan bela diisiiniirom (IlpaBuibHO WK HET, 5 1y-
Maro 1aK) / Mon bu fikirdoyam (Moe MHeHHE Ta-
Koe).

Whether ... whether or / or whether — yox-
sa, ya ... ya da; hom ... ham da

YnotpebiieHHe 3TOro mapHoro corosa ¢op-
MaJIbHO HAaIIOMUHAET UCIIOJIb30BaHKE B a3epOaii/-
JKAHCKOM $SI3bIKE COI030B, 00OPa3yIOIIUXCSI TyTEM
nostopa (ya ... ya da; hom ... hom da v ip.).

I asked him, whether he had done it all him-
self or whether someone had helped him — Mon
ondan sorusdum ki, bunu o 6zii tokmi edib yoxsa
ona kimsa komak edib (51 y nero cmnpocui, oH
9TO cAejiaj caM OJMH WJIM €My KTO-TO IOMO-
rair). MoHO ckasath U Tak: Biitiin bunlari o 6zii
tok(likda) edib, ya kimsa ona komak edib? (Bce
9TO OH JIeaJl OJMH WU KTO-TO €My ITOMOTa).

Coto3 whether ... or not— ya, yoxsa yox co-
€/IMHSIET B INPEJIOKECHUH HepeabHbIe BO3MOXK-
HOCTH M YNOTpPEOJSIeTCsl B MPUIAATOYHBIX YCTY-
MUTEIBHBIX TPEIIOKCHUAX. Takoe 3HaYCHHE B
azepOaiiPKaHCKOM SI3bIKE MePeIacTCsl MPUCOE -
HEHHEM K YCJIIOBHOH (opmMe riaroja cow3oB da/
do. CpaBHuM: It all depends on whether it rains
or not — Hor sey yagisin yagib-yagmayacagindan
astlidir (Bce 3aBUCHT OT TOTO, TIOHIET MITH HE MO~
et 10X e)/ Hor sey ondan asilidir ki, yagacaq ya/
yoxsa yox (Bce 3aBHCHT OT TOTO, MOMIET JOXKIb
wim Her); [ am not interested in whether you ap-
prove of it or not — Man maraqlanmiram ki, san
onu bayanirsan ya yox (51 He ©UHTEpeCYIOCh, Hpa-
BHTCS 3TO TeOe Win HeT). MOXKHO CKa3aTh U TakK:
Bu mani maraglandwmur ki, san onu bayanirsan,
yoxsa yox (MeHs1 He HHTEpeCyeT, HpaBUTCs TeOe
9TO WJIM HET).

B npuBeneHHbIx npumepax MapHBbIA COMO3
whether ... or not B OCHOBHOM HCIIOJIb3YETCS B
NPETIOKEHHSX, B KOTOPBIX CKa3yeMOe BbIpaka-
ercs riarosioM. KOMIIOHEHTBI JaHHOTrO COom3a
MOTYT yIOTPEOJISATHCS HE TOJIBLKO Pa3lelibHO, HO
u Bmecre: Whether or not it rains (=whether it
rains or not) we're playing football on Sunday —
Yagis yagdi-yagmadi / Yagis yagsa da, yagmasa

MN3BECTHUA BIrI1Y
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da, sanba giinii biz futbol oynayacagiq (Ilotiner
JIOK]Ib WM HE MOW/ET, B cyOOOTY MBI ChIrpacM
thyt0om); Let me know, whether or not you 're in-
terested? — Deyin goriim, siz maraglanmirsiniz,
yoxsa yox / ya yox? (Cxaxwure, Bbl HHTEPECYeTeCh
WM HET).

Not (only) ... but (also) — tokca deyil (yox) ...
elaca da (ham da, hamcinin, hatta)

DTOT MapHBIA CO3 BBIPAXKACT IMPOTHUBOIO-
CTaBUTEbHOE 3HaYeHue. [Ipu ATOM TiepBast 4acThb
OTpakaeT COCTOSIHUE, & BTOPAsi — €r0 Pe3yJIbTaT:
He not only read a book, but (also) remembered
what he had read — O tokca kitab oxumur, hom da
(elaca da, iistalik) oxuduglarini yadinda saxlayr
(OH HE TOTBKO YUTAET, HO U 3aIIOMUHAET MIPOYH-
tanHoe); He not only acts, but also writes his own
plays — O takca oynamwr, hom da 6z pyeslarini
yazir (OH He TOJIBKO UTPAET, HO M MHUIIET CBOM
nbechl); He not only plays well, but also writes
music — O takca yaxst ifa etmir, ham da (elaca da,
tistalik) musiqi do yazir (OH HE TOJBKO XOPOIIO
UCIIOJHSIET, HO ¥ MHIIET MY3BIKY).

B azepOaiikaHCKOM SI3BIKE HCIIONB3YIOTCS
KOPpEJSTUBHBIC COI03bI gah ... gah da, KoTOpbIE
COC/IMHSIIOT OJHOPOJHbBIC WieHbI: Vazir deyason
biitiin bunlarin onun aleyhina oldugunu gériib
gah omirsipahsalara, gah da sultana baxdi [8,
c. 34] (YBuzeB, 4TO BCE 3TO HANpPABJICHO MPOTHB
HEro, BU3MPb CMOTPEI TO Ha CIIyT, TO Ha CyJTa-
Ha). Coro3 na (what, well, never, mind, fortunate-
ly, anyway) BbIpakaeT cJI0)KHOCOYHMHEHHOE OTHO-
[IEHHE, MOXKET YIOTPEOISITHCS B OTPHIIATSIBHOM
3HaueHHHu, 0003HauaTh nepeuncieHue. OH yro-
Tpebsercs mapHo. CymiecTBYIOT CIAYIOIIHE Ba-
PHUAHTHL: 12 ... HJ, N2 ... N2 d2, na ... na da ki (tiep-
BbIf BADHAHT B OCHOBHOM XapaKTEPeH I yCT-
HOH peuu, a BTopasi U TpeThsi GOPMbI yroTpedJisi-
I0TCsI B TUCBbMEHHOM si3bike). Hampumep: Sap elo
bilir supdadi, sup ela bilir sapdadi;, na sapdadi,
na supda, burda sarap surupda;, Na deyim, na
danisim (UTo MHe cKa3aTh, 4TO caenaTh). Takue
COI03bI MOTYT CPaBHHBATh, MTPOTHUBOIIOCTABISITH
WIN OTPUIATh HE TOJBKO OTAEJIBHBIC JIEKCHYE-
CKHE €IMHHMIIbI, HO M PACIPOCTPAHSEMbIC TPYII-
TIBI CJIOB.

COYMHUTETBHBIN COI03 istar ... istorsa da — or
(either ... or) BbIpa)kaeT nepednciieHue. JJaHubIi
COI03 IIPEyCMaTpUBAET HE PeabHOE COCTOSIHUE,
a MOTeHIIHATIbHbIE BO3MOXHOCTH. Ero KOMIOHEH-
TBI YHOTPEOJISIIOTCS Tepe]l COCTUHIEMBIMU JICK-
cemamu. YacTu 3TOro cor3a yKa3bIBalOT Ha rpa-
NAIHOHHbIC cOObITUs: Istar dara cokdir, istar afv
eyla, / Qoymusam yolunda canmi basinan (Xothb
Ka3HH, XOTb TOMHITYH, / CMepTH 5 He 60tock) [6].

Coto3 ya ... ya da — either ... or yka3pIBaeT
Ha COOBITHSI, KOTOPBIE MOTYT CTaTh AIbTEPHATHB-
HBIMH. B ymoTrpeGiieHun 3TOro coro3a IpHUBIIe-



CPABHUTEJ/IbHO-UCTOPUYECKOE, TUIIOJIOTUYECKOE
N COIIOCTABUTEJIBHOE SI3bIKO3HAHUE

Kal0T BHUMaHHE HEKOTOPBIE CBOCOOpAa3HBIE Yep-
ThI: 1) hopma ya ... ya, XapakTepHasl Ui pas3ro-
BopHOW peun: Ya get, ya otur — ayaq iisto durma
(Mnm yxoxu, ninm cauck, He CTOH); 2) HCHONB30-
BaHue OPMBI ya .... ya da, Hanpumep: Ya moni
Xasaym yamina aparsinlar, ya da onu monim
vanmima qaytarsimlar (M otBenu Mens k Xacato,
WM IIYCTh €r0 BEPHYT KO MHE).

CounHUTENBHEIH cOt03 gah ... gah da —now ...
now MMeeT aJIbTePHATUBHOE 3HaYEeHHE. DTO O3Ha-
YaeT, YTO BBIPaXKaeMble B IPETIOKESHUH COOBITHS
HE MOTYT IIPOM30MTH OJHOBPEMEHHO. B mpume-
pax BUJIHO, YTO YaCTH 3TOTO COI03a YIOTPEOIISIOT-
csl Tiepe]l OJJHOPOJIHBIMU CKa3yeMbIMH H JIOIIOJI-
wenwsmu: Onlar gah bir-birini siiziib fikra gedir,
gah da horaratlo sohbat edirdilar (ogHOpOIHBIE
ckazyemble) (OHH, IIIAa8 OpyT Ha Apyra, TO 3a-
JIYMBIBAJIUCh, TO B3BOJIHOBAHHO pa3roBapHBaln);
Moan gah sikayatlonirdim, qargislar yagdirdigin,
gah da kima isa yalvardigini esidirdim (omrOpO-
ueie nononHenus) [7] (To s xxanoBanack, mpOKIH-
HaJja, TO 5 CHbIIIala CBOIO MOJIbOY). B aTux mpu-
Mepax B 3aBHCUMOCTH OT KOJHUYECTBA OIHOPOA-
HBIX YJICHOB COI0O3 BBICTYIAET Kak MapHOe coue-
TaHue. B HEKOTOPBIX Ciydasx COK3 gal MOXeT
COCIMHATH M TPHU OJHOPOJHBIX HIEHA MpeJIo-
XKeHus: Yuxusunda da mesalori, daglari, daralori
gortir, gah dovsan, gah kaklik, gah da ceyranlarla
oynayrdi [7] (B cBoMX CHax TO BUEI Jieca, TOPHI,
YIIETbs, TO UTPAN C 3aillaMH, TO ¢ KypOIaTKOii,
TO C JKeipaHamu).

COYMHUTENBHBIN COX03 hom ... hom do — and,
as well, both BeIpaxxaeT NepeyrCICHIE U JIOTO-
Henne, Hanipumep: Hom qar yagwr, ham da yel
asirdi [11] (U cuer men, u Betep ayn); Ham soyug
simal kiilayi asir, ham da siddatli gar yagurdi [9]
(M xonmonHbIN ceBEepHBIN BeTep MyJ, M CHIBHBII
CHer 11en).

CounHUTETBHBIN c0103 nainki ... hatta / ham
do — not only ... but also nmeeT cOIOCTaBUTEIb-
HOEe 3HaueHue. Bropasi yacTh BbIpa)aeT Takxke
JIOTIOJTHEHHE. B OCHOBHOM CO03 yHoTpeOssier-
sl B JIMTEPATYPHOM si3bike: Moansab va var-doviat
cahatca ondan asagi olan sinif yoldaslarindan
nainki distinliiyiinii sisirdib gézo soxmur, hatta
bunu gizlatmaya ¢alisirdir [7] (OH He TONBKO HE
CTaBMJI ceOsi BBIILE CBOMX OJHOKJIACCHHKOB, KO-
TOpBIE 10 YNHY U OOraTcTBY OBLIM HUXKE, YEM OH,
HO ¥ CTapaJcs CKPHITh 3T0). BTopoif KoMIIOHEeHT
3TOTO COI03a MOXKET 3aMEHSIThCS DIIEMEHTOM /1o
da: Camura haqqinda xatiralor nainki hayatin
vollarina, ham da dar vo qaranhq zindanin
riitubatli divarlarina isiq salir (Tam xe) (Bocmo-
MHUHaHUS 0 YaMype OCBEHIaTd HE TOJBKO JKH3-
HEHHBIH IyTh, HO U ChIPblE CTEHBI TECHOH U Oec-
MIPOCBETHOH TeMHHUIIbI). B Takom codeTranuu naH-
HBII COI03 BBIPaXKAeT JIONIOHEHHE.

CremaeM BbIBOABI. COOTHOCUTENBHBIE COFO-
3bl B TPAJAUIIMOHHOW AHTJIMMCKON JIMHTBUCTHUKE
HAa3BaHBl TCPMUHOM «KOPPEIIATUBHBIC COO3BD».
OcHOBHast 0COOEHHOCTh KOPPEIATHBHBIX COIO30B
3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO UX YaCTh MOXKET 0003Ha-
4aThCsl OTICIBHBIMU CJIOBaMU: either ... or ¥ Jp.
Taxoro poma coro3bl B a3epOaiiPKaHCKOM SI3BIKE
BBIPAKAIOTCS ITPU ITOBTOPE OJAMHAKOBBIX CJIOB IIPU
oMot da/da (ya ... ya; ya ... ya da u np.). B anr-
JUACKOM SI3BIKE KOPPEJSITUBHBIC COIO3BI MOTYT
COCIMHSATH TOJIKO JIBC YacTH, a B azepOaiimkan-
CKOM — 0oJiee IByX OJHOPOJHBIX WICHOB (Vd ...
ya... ya da v up.).

Takum 00pa3zoM, B azepOaliPKaHCKOM M aHT-
JIUACKOM SI3bIKaX KOPPEISTHBHBIC COFO3BI SIBJISI-
I0TCSl TapHbIME coto3amu. [llmpoko ymorpeoiis-
€MbIC B O6OI/IX A3BIKaX KOPPEIATUBHBIC COIO3bI
00J1aar0T KaK HEKOTOPBIMH CXOXKUMH, TaK U OT-
JTUYUTETFHBIMU TTPH3HAKAMH.
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CW/D

Functional characteristics of correlative
conjunctions in the English and
Azerbaijani languages

In the comparative aspect there are considered
the Azerbaijani and English correlative
conjunctions, revealed their similar

and differential qualities.
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